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Di antara lain-lain perkara yang dibincangkan oleh 

Lembaga Bahasa Melayu dalam salah satu daripada perjumpaan-perjumpaan 

EDGDQ�EDKDVD�WLDS�WLDS�PLQJJX�LDODK�WXOLVDQ�DO�$GƯE�

7XDQ�0XV\IDދ�GDODP�PDMDODK�4DODP�ELODQJ����NHOXDUDQ�EXODQ�6HSWHPEHU������

7XDQ�0XV\IDދ�PHPSHUVRDONDQ�SHUNDWDDQ�³PXPNLQ´�

³PXQJNLQ´�GDQ�³PXQNLQ´��\DQJ�GLNDWDNDQ�VHNDUDQJ�DGD�

EDQ\DN�RUDQJ�RUDQJ�0HOD\X�³]DPDQ�NHPDMXDQ´�LQL�VHGDQJ

mengila-gila menurut-nurut menjadi pak turut, dalam percakapan atau 

WXOLVDQ��0HQXUXW�SHQGDSDW�WXDQ�0XV\IDދ�DGD�SXQ�SHPDNDLDQ�

perkataan-perkataan yang tersebut itu dalam suratkhabar-suratkhabar Melayu

di Singapura dan Tanah Melayu hari ini tidak betul,

tidak mengikut aturan dan susun bahasa Melayu. Kerana

perkataan-perkataan Arab itu dicampurkan pula dengan

perkataan-perkataan Melayu yang sama maknanya. Sungguhpun begitu dengan 

tulisan ikhlas ia minta keterangan yang sebenar serta adil 

ODJL�PHPXDVNDQ�KDWL�GDUL�WXDQ�=DދED��SDGD�PDVD�LQL�

belum balik dari Amerika Syarikat) dan tuan Syeikh 

�EGXOOƗK�%DVPHK�NKDVQ\D�GDQ�WXDQ�WXDQ�SHPEDFD�\DQJ�ELMDNVDQD$ދ

dan adil amnya.

Lembaga Bahasa Melayu memang suka masuk campur

dalam perkara seperti ini, bukan bermaksud hendak 

membahas dan bertikam lidah serta mencela orang-orang Melayu tak 

pandai bercakap bahasa sendiri, tetapi ialah oleh 

kerana hendak manfaati dasar pertubuhan mengambil tahu 

dalam perkara bahasa amnya. Lebih-lebih lagi apabila salah 

VHRUDQJ�GDULSDGD�DKOLQ\D�LDLWX�WXDQދ�$EGXOOƗK�%DVPHK�WHODK�

diseru supaya memberi keterangan. Maka inilah dicuba 

menjelaskan sedikit tentang perkara yang telah memusykilkan 

seorang yang mengambil berat dalam soal bahasa Melayu, seperti 

WXDQ�0XV\IDދ��PXGDK�PXGDKDQ�GHQJDQ�NHWHUDQJDQ�\DQJ�WLGDN�

sepertinya ini akan berguna juga kepada pembaca-pembaca Qalam 

khasnya dan kepada orang ramai amnya.

3HUNDWDDQ�³PXPNLQ´�PHPDQJ�WHODK�EHUDVDO�GDUL�SHUNDWDDQ�

$UDE�³.ƗQD´�\DQJ�WHODK�GLWHUDQJNDQ�ROHK�WXDQ�0XV\IDދ�GHQJDQ�

PDNQD�³DGD´�DWDX�³MDGL´�VXQJXKSXQ�EHJLWX��EROHKODK�

GLSHUFD\DL�EDKDZD�SHUNDWDDQ�³PXPNLQ´�LQL�WHODK�GLDPELO�ROHK�

orang-orang Melayu sudah beberapa lama dan dipakai dalam bahasanya

VHQGLUL��=DPDQ�ELOD�SHUNDWDDQ�LQL�PXOD�PXOD�GLSDNDL�ROHK�

orang-orang Melayu payah hendak ditentukan, tetapi contoh pemakaiannya 

EROHK�NLWD�MXPSDL�GDODP�V\DLU�LEDUDW�³0DQLNDP�SDUL´
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yang dicetak di Singapura. Dan maknanya dalam pemakaian itu 

ada diterangkan dalam kamus Melayu yang disusun oleh tuan 

5�-�:LONLQVRQ�GDODP�NDPXV�LWX�WLGDN�GLQD¿NDQ�

asal perkataan itu dari bahasa Arab, tetapi makna yang 

GLEHULQ\D�LDODK�GDODP�EDKDVD�,QJJHULV��³IHDVLEOH´��

³practicable´��³possible´�NDODX�GLWHUMHPDKNDQ�EDOLN�

NH�EDKDVD�0HOD\X�\DQJ�PXGDK�LDODK�³EROHK�MDGL´�

Dalam kamus umum Indonesia pula, perkataan

�³PHPDNDQ´�WLGDN�GLMXPSDL��GDQ�EROHKODK�GLDQJJDS�EDKDZD

orang-orang Indonesia pada amnya tidak lazim memakai perkataan 

ini sama ada bercakap atau menulis terkecuali agaknya 

VDKDEDW�WXDQ�0XV\IDދ�\DQJ�PHQXOLV�GDUL�6XPDWHUD�

�,QGRQHVLD��PHQJJXQDNDQ�SHUNDWDDQ�³NHPXQNLQDQ´�GDODP�

suratnya dengan cara yang agak ganjil dan payah memahamkannya 

biar oleh orang-orang di sini biar dis eberang . Tak dapatlah hendak 

menerangkan sebab-sebabnya beliau menulis dengan demikian gaya.

Boleh jadi kerana ia telah terpengaruh oleh kedua-dua

gaya bahasa, iaitu bahasa Melayu Indonesia dan Malaya.

3HUNDWDDQ���³PXQJNLQ´�EDUDQJNDOL�WDN�GDSDW�MXJD�NLWD�

QD¿NDQ�EHUDVDO�GDUL�EDKDVD�$UDE�PHQJLNXW�SHQGDSDW

DO�$GƯE�NLWD���WHWDSL�NDPXV�0HOD\X�VXVXQDQ�WXDQ�5�

J. Wilkinson menerangkan bawa perkataan itu berasal 

dari bahasa daerah Minangkabau, dan maknanya ialah:

�³possible´�DWDX�³EROHK�MDGL´�LQL�GLGDVDUNDQQ\D�GDUL�

³+LND\DW�6LGDKDUDPD´�NHOXDUDQ�%DOL�3XVWDND��

Betawi (Sekarang Jakarta).

.DPXV�XPXP�,QGRQHVLD�PHPEHUL�PDNQD�³WLGDN

�PXVWDKLO´�³EROHK�MDGL´��³GDSDW´�GDQ�WLGDN�GLVHEXW�

pula dari mana asalnya perkataan itu. Jadi bolehlah 

kita anggap bahawa orang-orang Indonesia memandang perkataan 

³PXQJNLQ´�LWX�EDKDVD�,QGRQHVLD�

� 3HUNDWDDQ�³PXQNLQ´�WLGDN�GLMXPSDL�GDODP�NDPXV�

umum Indonesia atau kamus Melayu yang disusun oleh

 Tuan R.J Wilkinson.

 Walau bagaimanapun, rasanya jelaslah bahawa perkataan

³PXPNLQ´�GDQ�³PXQJNLQ´�LWX�DGDODK�VHUXSD�PDNQDQ\D�

dan telah menjadi bahasa Melayu atau Indonesia untuk 

PDQIDDWL�PDNQD�³possible´�GDODP�EDKDVD�,QJJHULV�SDGD�DPQ\D��

Tentang menggunakan perkataan itu dalam satu-satu ayat 

memanglah mesti bercermat supaya mudah difahami akan maksudnya 

EHUNHQDDQ�FRQWRK�FRQWRK�D\DW�\DQJ�GLNHPXNDNDQ�ROHK�WXDQ�0XV\IDދ�

 Nampaknya salah ejaan dalam (1) . (2) dan (3) maksud 

(1) ialah ..hal itu tidak dapat diadakan .....oleh 

LWX��SHPDNDLDQ�³PXQJNLQ´�DWDX�³PXPNLQ´�EROHKODK�

diluaskan dalam ayat itu. Beralih kepada (2) payah kita

KHQGDN�PHOXOXVNDQ�³\DNLQ´�DGDODK�VDWX�SHUNDWDDQ�\DQJ

dipakai dalam bahasa Melayu yang membayangkan perasaan yang tegas,

PDQDNDOD�³PXPNLQ´�GDQ�³PXQJNLQ´�PHQJLNXW�LVWLODK�\DQJ

dipakai sekarang ini membayangkan perasaan tidak tegas.

Dalam ayat (2) dua perkataan yang berlawanan disusun dekat-dekat. 

7LGDN�PXQDVDEDK��.DODX�NLWD�JDQWLNDQ�SHUNDWDDQ�³PXPNLQ´�

DWDX�³PXQJNLQ´�GHQJDQ�ODLQ�ODLQ�SHUNDWDDQ�\DQJ�VHUXSD�

maknanya pun tidak mendatangkan erti yang tepat. Barangkali 

PDNVXGQ\D�EHJLQL��³6D\D�WLGDN�\DNLQ��SHUEXDWDQ������

DNDQ�WLGDN�GDSDW�VDPEXWDQ�\DQJ�PHULDK�´�.DODX�EHJLWXODK�

maksudnya maka tidaklah perlu menggunakan perkataan 

³PXQJNLQ´�DWDX�³PXPNLQ´�PHODLQNDQ�SHUOX�SXOD�GLVHEXWNDQ�

³SHUEXDWDQ´�DSD�\DQJ�GL\DNLQ�WLGDN�DNDQ�PHQGDSDW

 sambutan meriah.

3HPDNDLDQ�SHUNDWDDQ�³PXPNLQ´�DWDX�³PXQJNLQ´�GDODP�

contoh (3) dan (4) payah hendak difahamkan. Daripada 

membincangkan apa juga maksud penulis-penulis itu, eloklah 

GLNDWDNDQ�VDKDMD�EDKDZD�SHPDNDLDQ�SHUNDWDDQ�³PXPNLQ´�DWDX�

³PXQJNLQ´�GDODP�D\DW�D\DW�LWX�VDQJDW�FDQJJXQJ�KLQJJD�

tak dapat hendak difahamkan. Bagaimana hendak membetulkan ayat 

yang kita tidak faham akan maksudnya? Penulis-penulis tentu 

tidak tahu dan harus mereka akan memberi penjelasan 

kalaulah ada kebolehan mereka memahamkan erti 

NDWD�³PXPNLQ´�DWDX�³PXQJNLQ´�PHQXUXW�VHEDJDLPDQD�\DQJ�

diterangkan dalam kamus-kamus yang disebutkan dalam rencana ini.


